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La llengua com a patria 
Elllibre La nostalgia de Barbara 
Cassin, que ara ha traduil ]ordi 
Martín Lloret, em sembla una obra 
suggerent que reflexiona agilment 
sobreJa nostalgia des de perspec­
tives inedites. Segueix el fil argu­
mental de l'Odissea d'Homer, de 
les peripecies d'Eneas, exiliat, fun­
dador ideal de Roma, i de la filosofa 
Hannah Arendt que troba la seua 
patria en la llengua alemanya, quan 
esta exiliada als EVA. La nostalgia 
no és una paraula grega sInó su­
"issa/ alemanya. Se la va inventar un 
metge anomenat]ean-]acques Har­
der per qualificar l' enyoranc;:a que 
patien els fidels i costosos merce­
naris su"issos de Lluís XIV quan sen­
tien r enyor de les muntanyes, prats 
i vaques de la verda Su"issa. 

És, dones, una paraula inventada 
per un metge del XVII, com qui diu 
"lumbalgia' diu "nostalgia', "el dolor 
del retorn". És del tot aliena a l' es­
perit homeric. Entre les idees deli­
cioses que anota és que no hi ha res 
de més fals que el sonet de Du Be­
llay que diu "Felü; qui coro Ulisses" 
perque quan Ulisses torna "a casa', 
només s'hi queda una nit, per dis­
tesa que sigui. 

Tot seguit analitza amb detall, i 
coneixent el grec, la tornada d'Ulis­
ses, i el viatge d'Eneas carregat amb 
el pare, els penats i els déus fami­
liars de Traia per fundar una nova 
ciutat i parlar una nova llengua: 
deixa el grec i parla elllatí, llengua 

CREC QUE 'LA NOST LGIA' DE 
BARBARA CASSIN ts UNA 

OBRA QUE REFLEXIONA AGILMENT 
SOBRE AQUEST ESTAT D'ANIM 

dona que va haver d' exiliar-se 
durant la guerra del 1936, amb 
14 anys, i torna al poble on ha­
via viscut la infancia, després 
que el seu marit mexica, patri­
arca autoritari, no li ho havia 
permes. Vingué de l' exili des­
prés de 1'any 2000, dues vega­
des, amb algun deIs seus fills. 
Tothom en la família 1'ano­
menava Pepita del Mexic. La 
nostalgia en ella era la viven­
cia deIs escenaris de la infan­
cia plens de persones, de jocs, 
el record del Cafe de la Tana, 
el gran cafe del poble, llavors, 
el record del pas de la barca, 
amb els jocs i els hanys al riu 
Segre, amb un ofegat i tot, i 
la inauguració de les escales 
del poble en 1934. També la 
tristesa de veure la seua casa 
afonada, i 1'alegria de veure 
com algun deIs seus famili-
ars, com ara un servidor, es­
crivien en catala al diari Segre 
de Lleida. Ella es reconeixia en 
ser reconeguda, com Ulisses. 
Havia perdut la llengua cata-

imperial. Tot seguit analitza el pen­
sament de Hannah Arendt que en 
naturalitzar-se americana i escriure 
els seus assaigs en angles troba la 
seua patria en la seua llengua ale­
manya, que és 1'únic que roman de 
1'epoca prehitleriana. Arent obre el 
debat de si una llengua representa 
una comunitat. Barbara Cassirr es­
criu sobre les llengües, identitats, 
exilis i arrels aeries. 

En la historia familiar i local, vaig 
sentir i vaig viure la narració d'una 

lana quan, morts els seus pares, no 
la podia parlar amb ningú, ni amb 
els seus set fills. A la vellesa, a 1'hos­
pital, sa mare només enraonava ca­
tala, cosa que sorprenia els metges 
mexicans, que no l' entenien g ns. 
Lafilla tradu"iales seues paraules als 
metges mexicans. La llengua, com 
per Hannah Arendt, li era la patria. 


